
CANCÓN! 

L'expressió musical d'un sentir, I'a róbese de sons i melo-

dies, i'enfilall de notes, rocoboda partitura, omb la qual el 

compositor tradueix, explica, la seva emoció interna, botze-

gada de goig o de dolor provocada per un fet determinat. és 

sempre quelcom meraveilós. Sí, cree que també és meravellós 

peí propi autor, encara que no en lo mesuro que ho és pels 

oíents. En aquests, lo merovello creix, envoltado per uno me

na de misteri. Misteri, perqué hi ha una barrero ds llenguat-

ge entre lo noto i lo paraulo. . 

La música és uno manera d'expressor-se específica d'uns 

pocs, «ntenedora d'uno minoría. L'home elemental, l'esséncia 

del qual podrió condensar l'ánima eixomplada del mot popu' 

lar, no en té prou d'unes notes, per a ell, les mes de les vega-

des obscures. Precisa, per a fer-se la música seva, per a ex-

plicar-se dins d'eila, deis harmoniosos i simbólics gestos de la 

danso o de velles i gastades poraules, sabudes a desdir. Jo 

no cree, dones, que existeixi reolment una músico popular; 

sino unes can9ons popuiars, unes danses populars. El que és 

obra de tots, de poblé, de roca, son les passes de danso o la 

lletra de les can^ons. 

No es pot botejor, o priori, de popular uno músico, una 

tonada. Ho será, sí una Metro o uno donsa oconsegueixen ro-

tificor-la como a tal. I, quon un compositor actual fo músico 

popular, no fo altre coso que reeollir vells motius, vells aires; 

empresono, entre notes, records de ritus, trodicions i imatges, 

trodufts ¡o en lo vellor deis temps en estrofes o ballodes. L'in-

diseutiblement popular és sempre gest o poraula. 

Amb aixó ¡o no vull pos dir que tot primer hogi noscut la 

lletra que lo tonada; tompoc que la donsa hagi precedit lo 

música, pero sí que el que ha donot ánima i vida, trodició, a 

tot missotge xifrot en pentagrama, n'hc estat lo lletra o el 

ritme i el ritual d'uno danso. 

He volgut deixar constancia del meu porer, abans de 

llencor-me o fer lo glosso de les nostres con^ons nodalen-

ques, ¡a que no en glossaré lo música, sino el tronsporent i 

profund significot del so argentí de llurs poraules. 

D'antuvi m'excuso de no haver fet un estudi exhoustiu de 

L'alegría de Si ]osep 
Sant Josep i la Mare de Déu 
feien companyia bona: 
partiren de Nazaret 
de maíineí a bon'hora. 
Ara ton punt, 
ara ton punt; 
ara bon'hora, 
ara bon punt. 
Arribaren a Betlem 
que ¡a nit ja n'era dosa. 
No troben posada enlloc, 
que a/s liostals no hi volea pobres; 
troben sois una cabana 
coberta de Jones i boga. 
Sant Josep va a cercar foc 
va a cercar foc i no en troba. 

les dotze van tocant 
Les dotze van tocant, 
ja és nat el Rei infant 

fill de María. 
El cel és estrellat, 
el món és tot glagat, 

neva i venteja. 
La Verge y el Pillet 
s'estén tots morts de fred 

i el vell tremola. 
Josep, a poc a poc, 
encén allá un gran foc 

i els afígeis canten. 

Allá sota una penya 
Alia sota una penya 
n 'és nat un Jesuset, 
pobret, pobret, 
que n'és fill d'una Verge 
i esté mig mort de fred, 
pobret, pobret, 
i esta mig mort de fred. 

EINd 
Qué li darem a 
Qué li darem qi 
Pauses i figuei 
panses i figues 
Qué li darem a 
Qué li darem a 
Li darem pansí 
li darem figues 
Tam pataníami 

son verdes, 
tam patantam q. 
Si no maduren i 
maduraren el é 

u 
*S/ em voi 
jo só una 
que ha vi 
no fa gaii 

Al, Je 
vostre FU 
tan pelit,, 
/ no plora 

Al. Ja 
Jo bressai 
i li faré Si 
si em voli 
no feu cet 

. Ai, Jo 
vostre FU. 
tan petit, i 
i no plora 

Al, Jo 
No vull g 
ni vullqu 
que d'ests 
me'n tinc¡ 

tota lo llisto existent de can^ons de Nado] catalanes. N'he 

triat unes quantes, les que m'hon semblot más significotives, 

mes nostres. I, feto lo meva antología, m'he donat compte 

que en la lletra de les nostres con^ons el pur GLORIA de Na

dal és quosi oblidot, com quasl oblidat és també el fet que en 

oquell ¡orn la Redempció comen^ava. 

En les nostres con^ons es repeteixen amb insistencia i ert 
preferencia tres temes: 

Fet del Neixement i les seves circumstáncies. Rosari de 

manyagueries a l'infont adormit. El peregrinatg* deis quevqn 


